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PaneptyapHbis MAADAI [1. BepAeHa
¥ MepakAaAax M. baraaHosiva

Caako A.M.
LisHTP AQCcAeAQBAHHSY BeAQpyCKAM KYAbTYPbI, MOBbI | AITAPATYPbI
HaupsisHaabHaM akaaamii Hasyk beaapyci, MiHCk

V nonicicmame aiiueinnaii nassii k. XIX — n. XX cm. na a6’ekmulyHeix npeviuvinax ckiadaeyya cimyayvis 6blCOKAll 3anampa-
6asanacyi HABAMAPCKIx cpoOKay Macmaykail GelpazHacyi, HO8vix panepmyapHeix mMaosnay. Ilepaknaouvis meopvr M. bazoanosiua,
v npvieamuacyi nepaxiadvi-nepacmeapanni eepuiay 1. Bepnena, sanooaioys nabopam azyivHux npblkmem I cemraii y3aemacyesnssiy
3 CYCBEMHBIM NPBIZOJCHIM NICbMEHCMEAM, PaAcnpayoy6aiolyb Ha6amapcKis Oiis benapyckaii Iimapamypsl MAcmMayKis. ponepnyapHbols
MA0ai Mad3pHICYKALl TIPLIKI.

Mbsma 0adsenaca OacnedasarnHs — KOMNWIEKCHAE 6bIGYYIHHE PINEPMYAPHbIX Maoaiay y nepakiadax M. Bacoanosiua meopay
11. Bepnena i gvizHausHHe cmamycy 23mulx nepakiaoay 3 nyHkmy 2nedicants ix “nepuwiacnacyi’” i “Opyeacnacyi” y nonicicmame aii-
uviHHati nassii k. XIX —n. XX cm.

Mamapueian i memaowl. A6 exmam evi8yusHHA vicmynaoys nepaxiaovi M. bazoanosiua meopay I1. Bepnena (22 mokcmer). Me-
madanaziunas acvosa oaciedasants — npayvl 1. Jeen-3oxapa, A. Kabakosgiu, I Cinina, C. Benikoyckaea, C. bacnem. Jlacnedasanne
2pyHmyeyya Ha KyJIbmypHa-2icmapulyHbLx NPeIHYbINAX, Memaoax noAiCicmIaMICmbIKi | KAMAApamul GicmMvlKi, NpuléMax Kyabmypanaii-
Ha2a nepaxkiaoasHaycmea.

Butniki i ix abmepkasante. V npvivarouaii Kynemypel (Y KyIbmypel MOGbl nepaxiady), 3200Ha 3 nonicicmamicmeixaii 1. deen-30-
xXapa, iHuIbl paz cKkAA08aOYYa MaKis abcmasinel, Kaii MpaHCIamano2is CMAaHo8Iyya GAXNCHAT KPbIHIYAll iHA8aybvlil Y PO3HBIX cayblsi-
KVIbmypHbIX chepax, a nepakiaovl 3aiimaioys “nepuiaciae’ cmaHosiuya y HayblAHAIbHAT Aimapamypel. Y dadsenvim daciedasanHi
BbIAPIIEHbI ACHOVHDLA GEPIIEHAYCKIA PINEPMYapHbLa MAOANli AK KpblHiysl iHasaywlil 015 6enapyckati naszii k. XIX —n. XX cm. i eviceem-
JIeHbl NpBIEMBL [ CROCAbbI CMEAPIHHA HA IX dCHO8e caMabblimHuaii cicmamvl Macmaykaii evipasHacyi y nepaxnaoax M. bazoarnoeiua.

3aknrousrnne. Ilpvikiad meopuaii nepanpayoyxi psnepmypom aipviki I1. Bepnena, adanmaywvis K1aciuHeix Maosnsy MadspHicykaii
nassii Ha enebe manaodoii 6enapyckaii rimapamypel y meopuacyi M. Bazoanogiua — cyp 'é3Huis | niéHHbIA 00C6e0bl, ULMO 2a80palb npa
acabniea 6axcHyro poito nepvigepuliiHail (nepakiadHotl) aimapamypsl ¥ naOmpeiMakiHi 6alaHcy HayblaHATbHAL Macmaykati cicma-
met. Tax, nimapamypnae nasamapcmea M. bacoanogiua, ¢ipmyosHae 6ano0aHHe pInepmypIMami-Ho8ayesa03eHHAMI, 3anasblyanbIMi
3 cyceemuaii naszii, 0a3eaNAYb 2A6aAPbIYL NPA I3aMOPPHACYb HEKATLKIX Timapamyphulx cicmam (panyysckail i 6enapyckaii), npa
sanampabasanacys mulx yi IHULIX MACMAYKIX PINepmyapay y nayHvl nepuiso.

Knruaewia cnoevi: psnepmyapras madaine, nepakiad, HayviaHanvHae benapyckae aopadsicaune, M. baeoamnoeiy, 11. Bepnen.
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In the polysystem of the national poetry of the XIXth — XXth centuries for objective reasons, there is a high demand for innovative
means of artistic expression, new repertoire models. M. Bagdanovich's translated works, in particular the translations of P. Verlaine's
poems, have a set of common features and a network of connections with the world's literature, develop innovative artistic repertoire
models of modernist poetry for Belarusian literature.

The research purpose is a comprehensive study of the repertoire models in M. Bagdanovich's translations of P. Verlaine's works
and identification of the status of these translations as “primary” and “secondary” in the polysystem of the national poetry of the
XIXth — XXth centuries.

Material and methods. The object of the study is translations of M. Bagdanovich s works by P. Verlaine (22 texts). The methodological
basis of the research is the works of 1. Even-Zohar, A. Kabakovich, G. Sinil, S. Velikovsky, S. Bassnett. The study is based on cultural
and historical principles, methods of polysystematics and comparative studies, methods of cultural translation studies.

Findings and their discussion. In the host culture (in the culture of the language of translation), according to the polysystemics
of I. Even-Zohar, sometimes there are circumstances when translatology becomes an important source of innovation in various social
and cultural spheres, and translations occupy a “primary” position in the national literature. This study reveals the main Verlaine
repertoire models as the sources of innovation for Belarusian poetry of the XIXth — XXth centuries; methods and ways of creating on
their basis an original system of artistic expression in M. Bagdanovich's translations are clarified.

Conclusion. An example of creative reworking of P. Verlaine's repertoire, adaptation of classical models of modernist poetry
on the basis of young Belarusian literature in the works of M. Bagdanovich are serious and fruitful experiences that speak of
a particularly important role of peripheral (translated) literature in maintaining the balance of the national art system. Thus,
M. Bagdanovich's literary innovation, virtuoso mastery of repertoire-innovations borrowed from world poetry, allow us to speak
about the isomorphism of several literary systems (French and Belarusian), about the demand for certain artistic repertoires
in a certain period.
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